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Gunonozus etbiMOapeltbil KaHOuOamot
an-Papadu ameindazer Kazax yammbulK YyHUepcumemi,

Anmamer kanacet.

Abstract. The article considers the process of translation and adoption of phraseological units
4 a relevant object of research in the context of globalization and increasing intercultural
communication. The aim of researcrh IS determining the classification of phraseological calques,
analyzing the causes and methods of calques. Fur the purpose of showing the features of interl ingual
phraseology, translating was considered the literally in relation to the problem of foreign language
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t¢ translation. In the article (if't‘lflali, France, S'P(.lin, Chif?eve,
| d the linguistic and cultural point of view,
cction with the problems of translation g, .. "er
are comprehensively analyzed. The Methyy,
orial: descriptive method, semantic ang /ygwan'/
also lists the number of referencey ..

/’/H‘d.\'(‘U/U‘g'l'(‘(l/ (‘(I/(]N(‘ and 1 |
translations were discussed and comparize
phraseological calques are considered in~(.,'nnn
their lexical, grammatical, and stylistic features
technigues of collecting and analysis of the mat

» r’
. R . | o Wi
dictionary definitions were included too. The al ticle

[ 7 Q'I([

indicates in use. : , .
° nall ree tran.
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OP YT TUICPIHACTT KOPKEM LIbiFapMaliap/ibl Gacka Tijre ay/lapran/ia aylapManisi vy, oy
. . . ‘ ‘ (hpazeosordsJIbIK KaJIbKAJIAp — fy,p ~.
TULACTT (paseonoru3Maepal ayaapy €H KHbIH MICEIIC. p. ADLLT = 61p
TUUICTT WIHOMaNap/biH, TYPaKThl co3 TipkecTepiHin OacKa TUIre co30e-co3 ayJiapbLy ;’3" Oipa by,
ay/apMa TeK THUIIK KypbUIBIMFA eMec, COHJlaii-aK MOJIeHH KOHTEKCKE JIt Her;\;ﬂenegl.k VI by,
3epTTey e OipKaTtap TeopeTHKANIBIK Ko3KapacTap MEH 9IICTEMEIIEP famblrat. VIONd DAKET e31xiy «In
Other Words: A Coursebook on Translation» enoerinje ¢pa3§onor HANIBIK KaJlbKaJlap/ibl Y Napy,
KC3IH/IC ONApAbIH MOHIH caKTanm Kajgy KaXeTTiriH aran eTel, QIR MKIPIHILC, - KajlbKanapy,
KoJLTaHy kebinece Gactankpl TiJl MeH MaKcaTThl TULAIH MOJCHH aHBIPMAIIBUILIKIAPBIH €Ckepy,.
ranan ereil, cebebl ayjapma MaTiHI TeK ce30e-co3 eMec, COHBIMCH OIpre COJI MOJCHHETKe Tay
Ociineni MarsiHanap/bl 1a 6epyi kepek [1]. | pis
Jean-Paul Vinay sxone Jean Darbelnet e3nepinin «Comparative Stylistics of French apg
Englishy» aTTel enbexrepine kambkanapablH KOJIAHBUTYbl MEH KYPbUIBIMBIH CalIbICTBIPMAJIBI Typje
3EPTTCH/I KoHE (paseosIOrusIIBIK KajbKajgap/bl TLIAEP apachIHIarbl COUKECT lKTClelv Kopcereriy
dyZapMa CTpaTerusuiapbl peTine KapacTbIpa/ibl. ABTOpJIap/IbIH ManbIMIAYbIHIIA MYH/IaH KajlbKajiap
kebiHece co30e-co3 ay1apbuTyMeH Katap, eKi TUIIIH apachbiHIaFbl CHHTAKCHUCTIK JKOHE CEMAaHTHKaI by

aubIPMaIbLIBIKTap (bl eCKepin xkacaas! [2].

Hler Tutinneri ¢pa3eonorusiblk KaipKanap/sl 3epTTEYAETri epeKIIeTiKTep OIpHEIIe Herisr;
aCIIeKTUIepre Heri3jese/li, onap KYPBUIBIMIBIK JKoHE MOIEHH acrekT. KyphUIBIMIBIK acrékTre
DpaseonorusaIbIK KanbKanap Kebinece 6acTankbl co3 TIPKECTEPiHiH KYPBUIBIMBIH CaKTail OTBHIPHIN,
KaHa TUIIe KOJIJIaHbLTyFa OeriMaene i, Oy acipece, aFbUIIIBIH jKoHE HEMIC Tiaepinae Gaiikanas,
MBICaIIbI, arbUIIIBIH TUTIHZETT "to Kill two birds with one stone" dpasacsl Hemic Tininzne "zwei Fliegen
mit einer Klappe schlagen" perinne xanbka sxacanamsl. Byn xkarjaiiia Kaabkanap KypbLIBIMIIbIK
AKarblHaH yKcac Ooubin, Olpzed MarbiHa Oepeni, 0ipak op TUIAIH MOJIEHH KOHTEKCIHJE IpTYpIii
OerHesIep MEH acCOolMAlUsIIAp TYABIPYBI MyMKIH.

Mojienn acrexTke HerizziedareH (paseoNoTHsUIBIK KalbKaJapsl aynapy OapbICBIH/IA
ayJiapManibl TEK TULIIK KYPBUIBIMIBI FaHa EMeC, COHIal-aK MOJICHH acleKTUIep/i e ecKepyi THic.
Christiane Nord esinin «Text Analysis in Translation» enGerinie aynapMambIHBIH MOTiHIEr]
(pa3eoorusIbIK KypbUIBIMAAP/bl ayapy Ke3iHae MOJEHH MOHJI JKOHE KOHTEKCTI CAKTAIll KaJTyBbl
KepeKTIriH 6aca aurapl [3].

Dpa3eonorusIbIK KajlibKanap/ibl ay/lapyiarbl €H YIKeH KHBIHIBIK — TUIAEP apachlHIaFrsl
MOJICHH aMbBIPMALIBLIBIKTAD MEH COMKECCI3JIKTEpP, COHJIBIKTAH (DPa3eoOrHsIIBIK KaJIbKaJ1ap 1l
ayjlapy/ia ay/iapMaiiibl ekl TUUIH apachiHJarbl YKCACTHIKTap MEH aHbIPMAlIbUIBIKTAP/bl ecKepe
OTBIPBII, KaJIbKaHbl KOJIJIaHy MaHbI3/Ibl 00J1a/ibl MbICAJIbI, aFbUIIIBIH TUTIHAETT "to let the cat out of
the bag" Tipkeci dppaniys rininje "vendre la meche" nen aynapbuiaje, Gipak Marsinach e3repmeiizi.
by ek Tiijie Jie a/laMFa jKachIpbiH aKITapaTThl anty dpekerin 6inipes, Gipak ap Tisie omHbl KepeeTty
TOCLIJIEP] OPTYPIIL.

DpazconorusibiK KajbKajlap — ay/apMa TEOPHACHIHAA MAHBI3/bI TAKBIPHIN, ceOeOi oJ1ap
TUIACP/IH MOJICHH JKOHE KYPBUIBIM/BIK €PEeKIEIKTEPiH KOpCeTyre MyMKiHiK Oepent. Onapasl
aylapy/ia Mo/ICHH KOHTEKCTTI €CKepy MaHbI3/Ibl, aJl KaJIbKaIap/IblH KOJIAHBUTY bl 0apBIChIHA TULLIK
COMKECTIKTI CaKTayMeH Karap, TUIAep/IiH opTypii sxyienepineri CPEKILEIIKTED 2 eCKepUIyl Kepek.
“Tokill two birds with one stone" (exi Kostn/ip1 Gip OKIEH aTy) HAMOMACH! AFBUIIIBIH TUIIHIE KSHIHEH
KOJIIaHbLIa/Ibl JKoHe Korrered Oacka Tuiiepre, COHbIH 1IHJE YKPAaHH «BOHTH JBOX 3ai{LliBy GOJIBI
dYAapbLIajibl, JICTCHMEH, KaJlbKara Kapamactad, opTypii MajieHuerrepae Oyl (pa3zeonorusibi
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. DI ACCOIHANMANTIADIA 1o
ik OPTYPI ACCONMANMANApPYa ne Doy

g ¢ " \ / | | “ ' “’ P
o1p- ap)  MOCHH-TCOTPad s TYMKIH, Mbicas chnc,'mp,wnzam.vamn.:'n.m (Kycrap
McH Km'” | ‘IlL‘I\’lL‘ KYCTap an avn . pm"”'”’;"'i’*?' ﬁuii'l;nn.lcn,l. cebhehr arsunneig  TUNHE
. ‘u,\ _ k‘-' /P . 1t ( | g ) ; e . .
coliieHTIn dylayra kebipek ran Oonea, an Hlpirnic Eypona manenuerrepinie

cyap AHITBLIBIKITCH TCHECTipine 4]
Y H/A :

( ' “ tHe LI T
N HeMmice TUITHIC JIC AU BIN

TUIHEeH KUTEKA AN
—_ “ , 1D ‘L‘ldp/ll)l
co0IHece arbUNIBIH. TUIHIN. Gejfnens COVICPIHEH Tikenoi

.,'\vcill,’l"l’-" VIIIH  KOCBIMINIA M‘OJIiMc’rl’cp KOCHLTA/ 1t

ace ochen» MHOMAaCh CO30C-co o - -
13\111’«‘”.5)” KAPbIM-KAaThIHACT L1 'un'.«ﬁlpgy[c PyKcat GCPY» JIETeH /11 Ouinipen, Oipak OeHHE!

TUIHICTT «to 2IVE someone the
arplTbIH T one the ¢ e . 10
arblt D) TIpKect «bipeyre CYBIK UBIK KepceTy» JIETI

- a/lbl KOHC  JJICHI ClIeMEeV Honmnn A
11_\’}1‘.““)‘” ) b Y HeMece ey Kabak tambity g, OLLtIpesti KaHe ceMaHTHKAIBIK
cKTiH IMOTIH : "IIBIK TICH cankbim ik Olitipeni [5]

dpanily3 TUIHIEC fie (l)pa'zconommmm KTk
ke3in/ie CCMAHTHKAILIK XKIHE Monenm acnexrije
arpIUTITBIH TUIHIC "0 Wear your heart on your sle
GipﬂiK aJlTaMHBIH <OKYPCI'TH KOJIbIN)1a YCTAUTLIN

KaObbliitay kewinen Ttapanram, onap
dylapeuianel, Oipak keijae onapbl
MbICAIBI, Hemic Timinaeri «Jemandem den

IAp KMI Kesiece/i kamne onapisl Ja ayaapy
P eckepine; MbICaibl, "Avoir le coeur sur la mamn”
eve" Kajibkach) TYpinze 6episiesti. DpazeosoruaibiK
i . | HBID), SIFHM Oy Oackasiapra Gepyre naibiH €KEHIH
giutipeTit WBIHAHBLIBIK NeH amibikrpigry, Oltipen;. By Typrbina OKYpeK» MeitipiMiTiKTIeH,
ce3IMTAJABIKIICH ‘ e Oackanapra KaMKOpJibik Kacay nuerimen Gaitnausictel. Ceo3be-co3
ayfapbuirat KatAdHId - epHek DR Sxane MarbIHACKI3 GOk KOpPIHYl MYMKIH, JI€r€HMEH,
\ eTadOpIBIK KOHTCKCT OHBI TYCiHiKT] eTeI] [6]. ,

KpiTal TUIHE e (l)pa3eonomxnbm Kabkanap Gap
b

. O1pak osiap kebiHece arbUIIIBIH TITIHIH

HaH €MEC, JIdCT y :

Hﬂ“o’“ana?‘bl » AOCTYPI KbiTaif MeTadopanappinay TybIH Il 1bl. Mpicanel, «$BEHE F» (qi
hit ndn Xia) ce30e-co3 aynapramng «rycyi

. ‘MBIH 3KOn0aphicka MiHy» seren uamoma KbITaii
MaJIEHHETIH/IC TEPEH MeTadopaibik MarblHara y
«between stone and rock» Tipkecimen YHIecen

KUBIH/IBIKTAp HAKTBI MaTCpHalIJIbIK Keaeprui
IBIH/IBIFBIH KOpceTenl. [7].

Kasak TUIH/e ypin ay513*: 4 CallFaHa — cyiikimpi, SNIEMI; MT aPKAFbl KUSIH/IA — aJIbIC, KAIIBIK
Kep; MYpTBIH Oaita ma6yu — 1C1 OPHBIKTBI, mwapyackl aypeic: MYPHBIHAH MaHIibLIa! Kypy —
KYMBICTAH KOJIbI THMEY; KOH ay3biHaH wmien amvac — mowmpys, XKyac aJiam; Tyle yCTiHeH cypak aiTy
/ut Kaby/ — HKeMCiIS, CIICI3 a/laM; KaOapbIHan KAp JKayy — alynany; CUSKTEI HIMOM/Iap/ibl CO30€e-Co3
aynapyra OOIMAHABL by CHSKTEI mamommapia margiia TYTAaCTBIFbI ©TE OEpiK, KOMIIOHEHT

apajiapblHa 0acKa ce3ep/il KOChII, AYBICTBIPBII anTyra Kenmeiini. Con ceGenti (bpazeosioru3maepain
6yJ1 TYPIH HIMOMJIAp Hemece bpazeonoruspik LYTAaCTBIKTap Jien aTaraH.

Kajipka TOCUIIMEH ayjaapma JNEOUETTED apKBLIBI cO36e-con AyJlapbuUIFaH TULK OlpiaikTep
TUIIH JlaMybiHaa Oenruii Oip i3 Kasubipassr. MeIcanbl, Kalbka JKONBIMEH Kacairan OlpTanai
TepMHH/IIK TIPKECTEPJIIH Ka3ak TCPMHHOJIOTUSACBIHAAQ O©31H/1] ™ Tl

kepcerell. KaJbKaHbIH CO3KACAMIBIK XKOHE CeMAHTHKAILI
eHIeH TUIapANIbIK KapbIM-KaThIHAC Heri3inne dpaseonorns

| Dpa3eoIOrusIbIK TIpKeCTep I co3be-co3 aynapy:

2. Dpa3eoIOrUsANIbIK TIPKeCTepli Gasama (a1eKBaTThI) erir ayJlapy;

3. DpaseosIOrusIIbIK TIPKECTEP/I epKin ayiapy.

Ce30e-co3 ayjapMa TEXHUKAJIBIK JKOHE FhIIbIMU MOTIHJEPE, KYKBIK, MEAMIMHA, HeMmece
FBUILIM ~ CaJlaiapbiijia  ce30e-co3 ayxapma THiMai Goaybl MymkiH, ceGeGi OyJI  MOTIHJEp/e
ICPMHHOJIONHS HAKTDI XKOHE CTaH/apTTalFal 00J1a/ibl, MBICAJIBI, «Mass conservation laws (QFBUILIBIH
TUIHe) TepMMHIH (panity3 Tinine cesbe-co3 «loi de conservation de la masse» nen aynapyra
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M2
aiiThiH AYAaPMEs '
aiThIH Y vasiap MCH MIICHH KOHTekcrep K’hmu\,
o 1) P ' apy, M
s TUTHACT] kick the bucket (O o
‘w' Jica, OHbIH HAKTHI MAFBIHACHIH xepyey, ¥ gy
app '

e ay}[apbllla]lbl, MarbIHACK] 6aCKa Mam

Oonanwsl. Byn Tynuycka MarbiHac ,
TCPMHHONOTHS KOJAAHBUIA/bI. (“”(’C_CO.} !
KHBIHBIKTAD TYBIHAATYDI MYMKIH Mbwd{"tl’ J1
MarbiHana) Tipkeci Gacka TUITC co30c-co3 ay

reby»

' ~ . a \» ”r"

MYMKIH, ce306e-co3 ayaapcea, “"'U'LK‘,” . onap/bit Maﬂe””‘?”"“e M¥H1a¥ OPhgy "INe
coiineiitinaepre Tycinikcis Gonajbl, OHTKCY Tt MaHiH OEPETIH COTY» CHAKTE e o,
COH mm"u; MaFbIHAHBI KETKIZY YIIH TYIHYCKA opHC M‘leﬂrel;

ayJlapMaHbl naiaanany Kaxer 0osabl.

X ACHIHBIH O3TEPIT KETY1 My
Co30 ayjapma Kesitjie OacTanKbl MaTiH MarbiH YMKiy
0. C'C(“ < J' ) Vic

LIMBIHBIH  HEMECE TUIACP  apachinjapy, - O,
. . v o LI ) D
cosbe-co3 aynapma keGincce coiieM KYPD  oarepyiHe AKEIENi MBICAIB, aFbimyyy ey,

" 7 , 1 qr bIHAHBII v . _ Mgy, .
AUBIPMANIBUIBIKTAPABLIH ca/lIapbiHAH Mdlh KTpUIaY» HEMECE «aHKBIH CTY» Jieren; Giggre oN

y 3 . - bl «(HA - Alpa,.:
arbUIbIH Tininaeri «shed light» naHOMAachl < napbltFan 00J1Ca, OPHCK KaTe TYClHy; |, Pty
Geiineni Marbinaa KosiaHbLIabl, erep ce30e-ce3ay YMKi“,

nanjainana 6epmeji :
pIK MarbIHa/ld . U
OUTKCHI Gapiibik MaICHHETTEp JKAPBIKTHI MeTa(popajleﬁneMiHlle co3 TIPTIOI KenTerey eyp Cligg;
Mbicantarst «She gave me a book» jieren aFbUIIBIE ar («6epa), OUBEKT («yars Oonaj,bm
TiIepae colineiiTinaepre TaHbic: CyOBeKT («Ou»), TP K

- =»- Kanojo wa watashi nj hg,
AJal/a XanoH TiliHe ay/apraH/a («f&ﬁ‘iﬁ“-$é (hr 0

. i1 opeker (0epan), 00BEKT (011)
KYPBUIBIM ©3repe/il: ajIJIbIMEeH HbICaH (kitar), CO/aH KCHIH 9P (Oepan), ) Kane

aMMaTHKACBIHBIH €pekierni..

OOBEKT (Marait) 9pTypai nosHuMANAPIE aﬂaﬂ$ )Klf Hjﬂﬁfirrll(i):erpcaﬁxec Keei (C§'6Ll::;].lggep'“e
Oaiinanbictel, mynna cesmepain peri SOV 1P apma Tine Oanamacel 6onmmacy, X
npeztitkat). momanapisin_ cesde-co3 ayiapMachl ayaeb 1 TPAMMATHKATBIK  3apy AP
MarblHachiH  Oepe anmaiil  OKoHE  TUIICPAIH -QI;IZYlipTaCBIManﬂay MYMKIH eMec C(I)H 8
OOJFaHIBIKTaH, KOFapbIAaFkl CoMleM KYpbUIbIMBIH TIKCJIEH - e a, Wbl g,
aylapy Ke3iHJe MarblHaHbl caKray yIUiH ayfapMa TUIHIR . P ‘P MMa'mKaJ]LIK
CpEKIICNIKTepiH eckepy Kaxer [11].

P Cont ep- R ayggpl; aprEan] KacaJraH (bpazeonormwlep KOPKEM iiﬂee??il}re 11(1.6, Ker
Ce3Jiep/e J1e MEHIIIHIIE kUi KOJIZIaHbICTa JKYPE/Al MBICAIIb, ?Fbmmbm e B6 O Kill two birds
with one stone" eki KostHzb! Oip OKIEH aTy ¢’Pa3€0{10m3M1 yKpauH TULHCAC DOMTH mBox 3aHyjy
OJTHI€IO KyJ1el0 (€Ki KOsiHIbI Oip OKIIEH aTy), OpbIC TUTIHE JIC Y OHID IBYA 3an1%eB Sy ShICTPe gy,
(€K1 KostHIbl Gip OKmeH aty) jen ce30e —ce3 ay/apblIajibl KIHC Oyt ce3be-ce3 aymapyag i
K€3/IECETIH €3 TIpKeCiHiH Mbicajibl, OipaK KeHO1p TIIACPAC Oacka KaHyapliap HeMece Me’raq;opanap
KOJIaHBUTYbl MyMKiH. Arbunmsie Tizigeri "A bird in the hand 1s wort.h.two In tl}e bush" Heic
tininzie Ein Vogel in der Hand ist besser als zwei in dem Busch, ¢paniy3 Tunazae Un tiens vayt Mieyy
que deux tu l'auras Goibin, acnanjarkl KOKKYTAHHAH KOJJAFbl THIPHA APTBIK J€rew MarbIHayy,
ouaipesni. Hemic tininzeri Ein Vogel in der Hand 1st besser als zwel in dem Busch arpumgy TUlige
co30e-co3 "A bird in the hand is better than two in the bush" menm Tek mamaner CHHTAKCHCTi
TY3€TYJIEPMEH ay/iapblIFaH.

Keneci mpican oprypni Mmeradopanap MEH MOJICHHU CHMIATTaMaTap/IbIH - KOJIaHBUTy Ly,
OannanpicThl Olp OpHEKTIH ce30e-co3 ay/apMachl apTypn.i TUIICPAC Kallah epeKiieneneriiy
Kepcere/il Mbicaibl, arbulbH TUTIHAE «To have one's hear.t n the.rlght place». HIIHOMACBIH C30e-
CO3 ay/lapraH/ia «oKYperiHji Iypbic XKep/e ycray» AereH i OULiIpe/l xoHe «I.\de]\filleIli JKIHE Komap
ajiam bosy» jierenin Ountipei. dpaniy3 timnzeri «Avoir le ceeur sur la mainy Ganamacht cesge-cos
ay/lapranjia «KoJjibiHjia xKypexk Oosyb» Jaerenn ounaipenl, xkoHe Oy meradopa JIaMHBIH_ QIIIbIK,
HILIHAWBI JKoHE OacKasapra KeMeKrecyre JablH eKEHJUriH OuIgipei, arbUIbIH TUTHJIET]
MarbIHAChiHA yKcac, O1pak apTypiil OeHHeep apKblIbl )KETKI3UIIEH.

Ocpr Meradopanbin uenan tisngeri «Tener el corazon en el lugar correctoy OaJ1aMacChIHbIK

C630€-co3 ay/lapMachl — «KYpEriti3 aypeic xkepJe 0omy» xoHe MeTadopa JKAFbIHAH 13, MAFbIHACK
KArbIHAH J1a arbUIIBIH TUIHJIETT CO3 TIPKECIMEH i¢ XKy3iHje Olpaiel. Y1 TIPKECTIH Jie MarbIHACh
Oipyie#t  OGosnranpiven  (MEHipiMal  ajamibl), oJap/bix TYXKBIPBIMIAPBL 9P  MOJICHHETKE TOH
MeTadopaiap/ipii albPMALIBUIBIFBIH KOPCETEli JKOHE aFbUIIIBIH JKIHE HCHAH TUIACPIHE XKYPEKTIH
AYPPIC OpHaJlaCybia Hasap ayjapa OTBIPBIN, yKcac Metadopa KoJjaHblica, (GpaHIry3ap MajeHy
CPEKIICIIKTEPIHE HETI3/ICITeH «KOJIIAFbl KYPEK. MeTadopachit Tara sl [12]

U1
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